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唐朝元和年間，青、齊地方一個許貞秀才，年登二十
餘，未有妻房，為人磊落聰明，春榜動、選場開，收拾起琴
劍書箱，帶了兩個僕從，上路行程，向長安進發。許貞平生
性好放生，凡一應網罟之人捉捕狐兔，許貞一見便贖取而放
之。不則一日，放捨物命也不知多少了。此時向長安進發，
漸漸到於陝中。那陝中一個從事官，與許貞是金蘭契友，見
許貞到來，不勝歡喜，安排酒筵暢飲。許貞再三要別，出得
門來，看看日落西山，煙迷古道，一連行了十餘里，許貞大
醉，就在馬上夢寐周公起來。那馬走得快，撲簌簌一聲響，
許貞一個倒栽蔥，從馬上墜將下來，就在荒草地上放睡。一
覺睡醒，掙起來一看，但見月影微茫，草木叢雜，竟不知是
何處，連馬也通不見了。兩個僕從預先擔了行李望前奔走，
也不知去了多路。許貞自言自語道：「四下無路，又無村
店，倘遇虎狼，怎生是好？」只見月影之下一條小路，還有
馬尿足跡，遂依路逕而去。
　 　走得數里，忽然見甲第一區，甚是華麗，槐柳成行，許
貞只得上前叩門。一個小僮出來，許貞說了緣故，並問
道：「這是誰家宅子？」小僮道：「李員外宅子。」小僮就
邀許貞進於客座之內。那客座極其清整，壁上名畫，桌上都
是經史圖籍，坐榻茵褥也都華麗。小僮轉身進去，稟了李員
外。員外出見，年五十餘，峨冠博帶，儀容文雅，與許貞相
見，分賓主而坐。許貞道：「因與故人痛飲，不覺墜馬失
路，願借一宿。」李員外鞠躬而敬道：「久慕高誼，天賜良
會，請之尚不能來，今幸見臨，是老夫之幸也。」就叫小僮
整理酒肴，霎時間擺列整齊，又叫守門人役四處追尋許相公
僕馬，一壁廂與許貞談說，言語清妙，賓主甚是暢適。少
刻，守門人役尋得僕馬都到，直飲到夜深而罷。次早，許貞
辭別要行，李員外苦死強留，許貞感其厚意，又留一宿。明
日始行。
　 　到得京都，將及月餘，忽有人叩門，許貞開門出看，見
一丈夫並僕從數人，稱進士獨孤沼來拜訪。許貞見了禮，獨
孤沼道：「某在陝中，前日李員外談說足下妙處，非常之
喜，他有愛女要與足下結姻。足下不論功名利與不利，明日



還到陝中，就訪李員外，謝其雅意。」許貞甚喜。獨孤沼見
許貞應了親事，出門作別而去。許貞不期下第，胸中鬱鬱不
樂，收拾東歸，就到陝中訪李員外。李員外滿心歡喜，遂著
獨孤沼為媒，成就了洞房花燭之事。許貞娶得妻子，標緻出
群，甚是相得。
　 　過了數月，許貞帶了妻子還歸青、齊，雙雙拜見父母。
眾人見李氏標緻，都嘖嘖稱贊。從此與李員外家中往來，擔
了酒肴美物，時時不絕。許貞素喜道教，每日清晨，便誦
《黃庭內景經》一卷，李氏勸道：「你今好道，寧知當日秦
皇、漢武乎？彼二人貴為天子，富有四海，竭天下之財以求
神仙，終不能得，一個崩於沙丘，一個葬於茂陵。今君以一
布衣思量求仙，何其迂遠耶！」許貞也不聽李氏之言，日日
誦讀不輟。經三年之後，又上京求取功名，得中進士，授兗
州參軍。許貞帶了李氏到任，數年罷官，仍歸齊、魯。又過
了十餘年，李氏共生七子二女，雖然生了許多男女，標緻顏
色，仍舊不減少年。許貞更覺歡喜，說他自有道術，所以顏
色終久不變。許貞與他共做了二十餘年夫妻，恩愛有加。一
日，忽然患起一場病來，再不得好。許貞極力延醫調治，莫
想挽回得轉，漸漸垂危，執了許生之手，嗚咽流淚而告
道：「妾自知死期已至，今忍恥以告，幸君哀憐寬宥，使妾
盡言。」遂執手大哭不住。許生再三問其緣故，李氏只得實
說道：「妾家族父母感君屢蒙救拔之德，無可恩報，遂以狐
狸賤質奉配君子，今已二十餘年，未嘗有一毫罪過，報君之
恩亦已盡矣。所生七子二女，是君骨血，並非異類，萬勿作
踐。今日數盡，別君而去，願看二十年夫妻之情，不可以妾
異類，便有厭棄之心，願全肢體，埋我土中，乃百生之賜
也。」說罷大哭，淚如湧泉。許生驚惶無措，涕淚交下，夫
妻相抱，哭了半日。李氏遂把被來蒙了頭面，轉背而臥，頃
刻之間，忽然無聲。許生揭開被來一看，卻是一狐死於被
中。許生感其情義，殯葬一如人禮。過了幾時，自己到於陝
中訪李員外，但見荒蒿野草，墟墓累累而已。遍處訪問，並
無李員外家眷，惆悵而歸。方知果是狐族，因屢次救其種
類，所以特來報恩耳。過了年餘，九個兒女死了四個，屍骸
亦都是人，這五個俱長大成人，承了宗祀。你道狐狸感德，
變成婦人，與男人生子，這不是一件極異的事麼？


